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A gyermekkor üveggolyói
(Glaskugelkindheit)

Rég elgurult már
a gyermekkor üveggolyója
s benne egy kislány
szőke eszmélése

a tóban nyugszik
sok éve sápad
dobog még a magva
bár nem süti Nap

Rég eltöröĴ  már
a gyermekkor üveggolyója
s benne a kislány
kék szeme sötét ég

behavazva nyugszik
az öröklétben
elveszeĴ  ösvény
lelkek homokján

(1978)

Elégia
(Elegie)

Apám, mondd: szörnyű volt az út a túlsó partra?
JöĴ  a Sötét Angyal, vajon, hogy átkísérjen,
vagy ezt is egyedül kelleĴ  már megtenned,
csak kórtermi csempék bámultak hidegen?

Apám, milyen sivár
ez a virágcsodákkal elborítoĴ  sírod,
melynek alázaĴ al adtad át a tested,
mert csődöt mondoĴ  iĴ  a tudomány
s megmenteni még a szeretet sem tudoĴ  –

Meg-meglebben előĴ em kérő arcod.

Mondd, könnyebb oĴ  neked most, bátor szenvedőnek?
Szárnyakat kapva jársz tisztáson, mezőkben
nyíló virágok közt, eltévedt agronómus?
Léted folyama
homokba fúl az űrben.
Felhő leĴ él, könnyek, eresz csordulása.
Mindenben oĴ  vagy
szerény darabja Te a mindenségnek –
elhangolva mássá.

(1981)

Szomorú keringő
(Valse triste)

hát a szerelemnek is vége

színes virágágyások
szótalan hervadása

bármerre nézel csak
agyagot láthatsz
bármerre fülelsz csak
mák kotyog gubóban
ideje imádkoznod ma éjjel

vetkőzz le
húzódj be

az élet fut tovább

(1984)

Levél a világ nagy öreg uraihoz
(Brief an die grossen alten Manner der Welt)

szeretnék még élni
gyerekeket szülni

májusban táncolni virágot locsolni
és nem szétesni szépen öregedni
magas kort megérni mint Önök

(1985)

Ember Mária fordításai

Koch Valéria versei

Koch Valéria költő, műfordító idén lenne 57 éves: 1949. április 22-én született. Ember Mária jó barátja és munkatársa volt, a versek-
kel és a fordításokkal mindkettõjükre emlékezünk.


